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The following LXX passages are included:
Gen. 1-4; Deut. 4, 7; Josh. 10; 1 Kgs. 17; Pss. 2, 68, 110; and Isa. 53.
Also included are: Nicene Creed, Nicene-Constantinopolitan Creed.
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* LXX hapax

[-NT] not found in the NT

Vorv. verse

Many common grammatical terms are abbreviated in the notes; they should be obvious.

Entries are not repeated in the notes in the same context.

All notes for a given verse appear in a single footnote whose number in the text follows
the verse number. Vocabulary, parsing, idioms, and grammar notes appear first.
Syntax notes or longer comments follow.

Nouns are usually given only in their lexical form in the notes, but verbs are given first
as the appear in the text, followed by a complete parsing with the lexical form
appended. Verbs are glossed with an English infinitive, though common NT verbs
are not glossed at all. Parsing abbreviations are the single letter form used in
GRAMCORD. Only words or forms likely to puzzle a student or which would be
unfamiliar from a reader with a NT background are included.

The text printed here is essentially that of Rahlfs’ Septuaginta (1935), though some
punctuation has been updated (e.g., a comma has been added before direct
discourse, which is indicated in Rahlfs only by an initial cap).



FrENEZIX - Genesis 1-4

Genesis 1

1’Ev &pxf] énoinoev 6 0ed¢ TOV 0bpavdv kai TV yAv. 2' 1] 8¢ yfi v
&OPATOG KAl AKATACKEDAOTOG, Kol 0KOTOG EMdvw TG aBvooov, kal
mvedua 00D éneépeto ndvw Tod B8atog. 37 kai ginev 6 Bedq,
T'evnOiTw Q&G Kai éyéveto Q@G 4° kai e1dev 6 Bedg TO QG 8Tt
KaAOV. kai diexwploev 0 B€0¢ ava Y€cov ToD QWTOG KAl AV UEGOV
T00 0KOTOUG. 5° Kal EKdAeoev O Bed¢ TO POG UEPAV KAl TO OKOTOG

EKAAEGEV VUKTA. Kol EYEVETO EOTEPX KL EYEVETO TPWI, NUEPA Ui,

'V, 2. &6patog, ov, unseen (B 94; L 1:43); GKatackeVAOTOC, OV, unformed, unorganized (L 1:15; W 1)*; éndvw
(prep: gen), upon, over (B 359; L 1:165); &Pvocog ov, 1, abyss (B 2; L 1:1); énepépeto, 3SIMI > mipépw, to
rush upon (L 1:177, but per LS, this transl. usually has a hostile sense?), to place upon (LS 670), being
brought over (W 2), mid not pas, so perhaps “moving over,” not used as it is in NT. Re. &6patog Kai...:
“The Hebrew words are synonyms both meaning ‘waste, void,” and Gen tried to distinguish them by
two negative terms reflecting the context. That the primeval land was ‘unseen’ is clear from the
following statement that darkness reigned; light had not yet been created (v.2). That it was still
undifferentiated is clear from vv.6-7 from which it is evident that the earth had not yet been divided
into seas and dry land” (W 1f).

V. 3. yevn0ntw, 3SAPM > yivopat; £yéveto, 3SAMI > yivouar.

3 V. 4. €18ev, 3SAAI > 6pdw; Stexwpioev, 3SAAI > Staywpilw, to separate, divide (B 240; L 1:112); (&va, prep:
gen, up), &va y€cov + gen, between (B 57; L 1:25). In the first sentence of the v, the subj of the subord
clause is placed in front of the conj &t1; = God saw that the light [was] good (thus W 2), but perhaps @&g
should be understood simply as the obj of eidev and the subord clause makes an additional statement
giving God’s assessment of what he saw: that it [the light] was good. (Heb word order is the same, and it
marks light as the obj of saw: 2107™°3 MRO™OR ON7R R7?). The phrase dva péoov occurs twice in order
to represent the Heb prep 2 which occurs twice. (The repeated prep is normal in Heb, but it is not in
Gk.)

*V. 5. ékdAeoev (kaAéw) does not lengthen the stem vowel when the aor form marker is added; kaAéw
takes a dbl acc, one to identify the obj in view and the other the name given; éomépa, ag, 1, evening; Tpwt
(adv, early; here used as substantive; always without dieresis in Rahlfs’ ed.), morning (B 892; L 2:408-9).
The closing formula in the description of the first day is diff from succeeding days since it uses the
cardinal number pia/one rather than the ordinal npwtn/first (see v. 8, devtépa/second; v. 13, Tpitn/third,
etc.). This follows the same pattern as the Heb text (W 3).



6° Kai ginev 6 0ed¢ MevnOftw otepéwua év péow tod Udatog
Kal éotw draxwpifov dva péoov BOatog Kal UAATOG. Kal EYEVETO
oUtwG. 7° Kal énoinoev 6 Bedg TO otepéwua, Kal diexwproev 6 Og0g
&va péoov o0 G8atog, & fv UTokdTw Tod 6TEPEWUATOG, Kol &V
pécsov To0 Udatog ToD Endvw ToD OTEPEWUATOG. 8 Kal EKAAECEV O
0ed¢ O oTepéwua 0VpavVEV. Kai idev 6 Bed¢ 8Tt KaASv. kal
EYEVETO E0TEPQ KAl EYEVETO TPWI, NUEPA devTEPQL.

97 Kai einev 6 0edg, Tuvayditw 1o B8wp t0 UmokdTw Tod
ovpavoD €i¢ cuvaywynV piav, kal 0QORTW 1 ENpd. Kal yéveto
oUTwG. Kal cLVAXON TO Udwp TO LTOKATW TOU OVPAVOD €iG TAG
CUVAYWYAG aVTQOV, Kal O@Bn 1] Enpd. 10° kai ékdAeoev 6 Bedg TV
ENPav YAV Kal T SLOTAUATA TOV DIGTWYV EkdAcoev Baldooag. Kal

£10ev 6 Bed¢ 8Tt kaAdv. - 11° kai gimev 6 Oebc, BAaotnodtw 1 Y

>V, 6. 0TEPEWUX, KTOG, TO, firmness, a solid body; trad. firmament; L (1:438) suggests dome, sky; B (943) defines
0. as “the sky as a supporting structure, the firmament”; £€otw Saxwpilov, periphrastic, let them separate
(3SPAM > giui + PAPNSN > Siaxwpilw = 3SPAM > daxwpilw; see Porter, Idioms, 45); kai £yéveto oUTw,
and it was so (formally, and it came to be thus).

V. 7. bnokdtw (adv; usually as prep: gen), under (B 1038; L 2:493); éndvw (adv; as prep: gen), above, over (B
359; L 165); To0 Udatog tol éndvw tol otepedatog, 2d attrib position with art prep phrase as noun
modifier, plus the prep’s gen object.

V. 9. suvaxbftw, 3SAPM > suvayw, to gather; suvaywyd, fig, 1), collection, pile, gathering place (B963; L
2:453) —not the usual NT use of suvaywyr|! d¢Britw, 3SAPM > 6pdw; Enpdg, &, 6v, dry, as substantive, dry
ground/land (B 685; L 2:321); cuvix0n, 3SAPI > suvayw; H@On, 3SAPI > 0pdw. The last half of v. 9 (f. kai
gyéveto oUtw() does not have any equivalent in the Heb text. The LXX translators have imposed a
consistency on the narrative that is not present in the MT in that every occurrence of kai éyéveto
oUtwc has following it a statement that God did what the text preceding that phrase has indicated. MT
normally has such a statement, but it does not here (see W 5).

¥ V. 10. oVotnua, -atog, T6, gathering [-NT].

°V. 11. PAaotnodrw, 3SAAM > PAactdvw, to produce, bud, sprout (B 177; L 1:81); otdvn, ng, 1}, vegetation,
herb, plant (B 181; L 1:83), the English botany will help you remember this word; x6ptog, ov, 6, grass (B
1087; L 2:518), Potdvnv xéptov = grassy vegetation; oreipov, PAPNSN > onelpw, to sow, beget (B 936; L



Potdavnv xoptov, omelpov omépUa Katda YEVOG Kal kaf opoldtnta,
kod EOAoV k&pTipov o100V Kapmdv, 00 T onépua adTod &v avT®
KATA YEVOG ML TG YHG. Kol £yEVeTo oUTwG. 12 kai €€fveykev 1
yi Botdvnv xéptov, omeipov omEPUA KATA YEVOG Kol Kb’
duotdtnTa, kai VAoV kdpmipov TolodV Kapmév, o T omépua
a0ToD v adTG KaTd Yévog émi TAG YAG. kal e1dev 6 0edc 8Tt kaAdv.
13 Kal £YEVETO £0TEPA KAl EYEVETO Tpwi, NUépa Tpith.

14 Kai gimev 6 0e6¢ TevnOftwoay @uotipeg év T¢ oTepedUaTL
100 0VpavoD €i¢ adotv TA¢ Yi¢ ToD dtaxwpilely dva puéoov g
NUEPAG KAl AV UEGOV TG VUKTOG Kol £0TWoaV €1¢ onueia Kal €ig
KalpoUG Kal €i¢ NUEPAG Kal €1G EviavTolg 15 Kal €6Twoav €ig
@aDoLY €V TQ) 0TEPEWHATL TOU 0VPAVOD WOTE QPalvely Ml TG YAC.
Kal £yEVETO oUTWG. 16 Kal £moinoev 6 Be0¢ TOUG 800 PWOTHPAG
TOUG HEYAAOUG, TOV QWOTHpa TOV HEYQV €1G dpXAg TAG NUEpag Kal
TOV QWOTHPA TOV EAAGOW €1G APXAG TAG VUKTOG, KAl TOUG AOTEPAG.

17 kai €0eto abToug 6 Be0G €V TG oTEPEDUATL TOD 0VpavoDd Bote

2:433); omépua, atog, T, seed (B 937; L 2:434), oneipov onépua = producing seed (cf. ¥ 1 ¥°711, seeding
seed; L 2:434); yévog, oug, t0, kind, class, “entities united by common traits” (B 194; L 1:89); dpotdtng,
-NT0G, 1, likeness, similarity (B 707; L 2:332, rare word, only 2x in vv. 11-12 in canonical OT/LXX, + 2x in
Apoc., also 2x in NT); kdpmipog, ov, fruit bearing (only in vv. 11 & 12 in LXX; L 2:228-9 [-NT]), E0Aov
Kapmipov, fruit tree (L 2:322); mo1o0v, PAPNSN > otéw. The main verb in this sentence (PAaotnodrw) has
a single object, fotdvnv followed by two words in apposition, onéppa and E0Aov, each of which has an
adj ptcp modifying it, oneipov and moodv (“an unusual construction indeed,” W 6); E0Aov is also
modified by an adj (kdpmipov) and a rel clause (00...); the final prep phrase in the verse modifies the
main verb (note the change in word order in the transl to make this clear; W 6f). There is no equivalent
to katd yévog kal kaf’ opordtnta in MT; the LXX translators have added it, perhaps to make it
consistent with v. 12. Translate: let the earth bring forth grassy vegetation on the earth, namely seed
begetting according to its kind and according to its likeness, and also fruit trees producing fruit whose
seed is in it according to its kind.

9V, 12. é€fveykev, 3SAAIL > ékpépw to produce, bring forth (B 311f; L 1:142).



